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REVIEW QUESTIONS AND ANSWERS
Notes:
1. The Bengali expressions are generally in the colloquial Chalito

Style, but they also suit the literary Sadhu Style, unless a Sadhu
Style equivalent is provided. 

2. Words enclosed in round brackets are in Sadhu Style Bengali.
3. Words enclosed in square brackets are optional or alternatives.
4. The following questions and accompanying answers are arranged

in a way that helps you to review the information provided in the
related Study in the manual Teaching Truth in Bengali.

5. For answers to the exercises the above manual please see the
separate document Answers to Study Exercises.

Study 1
1. I, you, he, you, he

 Aasb, y›sb, Ê\, Aazsp, sysp
aami, tumi, se, aapani, tini

2. It is
yÁ Aaj· taa aache   *

3. He is well  
 Ê\ va¬ [or vaj¬Á] Aaj· 
 se bhaala [or bhaalo] aache

4. How are you
 Aazsp Ê±bp Aaj·p?
 aapani keman aachen?

5. I am ill
Aasb A\fÅÕ Aas· aami asustha aachi

6. It is good
yÁ va¬ [or vaj¬Á] Aaj·           *

 taa bhaala [or bhaalo] aache   *
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7. Verb endings used when the stem ends in a consonant

1st, 2nd, 3rd,
or Honorific
[2nd or 3rd]

After a stem ending in a
Consonant

1. Aasb  aami -s-     -i

2. y›sb  tumi - [=A] [or -Ê-Á] -a [or -o]

3. Ê\    se
yÁ  taa *

-Ê-     -e

N. Aazsp    aapani
sysp    tini

-Ê-p   -en

[* Sadhu Style: yaãÁ taahaa]

Study 2
1. He is there

Ê\ L²ajp Aaj· se okhaane aache
2. I am here

Aasb J²ajp Aas· aami ekhaane aachi
3. Where are you?

 y›sb Ê±aua½ Aa· [or Aaj·Á]?
 tumi kothaay aacha [or aacho]?

4. Thank you
oðîcai   dhanyabaad

5. The friend is here
cï‚ J²ajp Aaj·  bandhu ekhaane aache

6. The little sister is there
Ê·aq Êcap L²ajp Aaj· chota bon okhaane aache

7. How is the little sister?
Ê·aq Êcap Ê±bp Aaj·?  chota bon keman aache?
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8. The big brother is here
cE vaS J²ajp Aaj·  bara bhaai ekhaane aache

9. The big brother is a friend  
cE vaS cï‚ Aaj· bara bhaai bandhu aache

10. Who is there?
Ê± L²ajp Aaj·?  ke okhaane aache?

11. Who is sick?
Ê± A\fÅÕ Aaj·?  ke asustha aache?

12. Here is the big brother
cE vaS J²ajp Aaj·  bara bhaai ekhaane aache

13. Where is the little friend?    
Ê·aq cï‚ Ê±aua½ Aaj·?  chota bandhu kothaay aache?

Study 3
1. English friend

SÈjm¸ cï‚  in°rej bandhu
Bengali brother

caåa¬d vaS  baan¹gaalii bhaai
2. English language

SÈjm¸d va¿Á  in°rejii bhaasaa
3. Bengali language

caÈ¬Á va¿Á baan°laa bhaasaa
4. This message [is] good

J \Ècai va¬ e san°baad bhaala
5. This is Bengali language

J va¿Á caÈ¬Á  e bhaasaa baan°laa
6. Little English brother

Ê·aq SÈjm¸ vaS  chota in°rej bhaai
7. Big Bengali sister

cE caåa¬d Êcap  bara baan¹gaalii bon
8. The unwell Bengali sister is here

A\fÅÕ caåa¬d Êcap J²ajp Aaj·  
 asustha baan¹gaalii bon ekhaane aache

9. The good Bengali brother is there
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 va¬ caåa¬d vaS L²ajp Aaj·  
 bhaala baan¹gaalii bhaai okhaane aache

10. This work [is] good
J ±a¸ va¬ [or vaj¬Á]

 e kaaj bhaala [or bhaalo]
11. I indeed am that brother

AasbS K vaS  
 aami-i ee bhaai

12. This particularly [is] good work
JS vaj¬Á (va¬) ±a¸  

 ei bhaalo (bhaala) kaaj
13. He indeed [is] good.  

syspS va¬ [or vaj¬Á]| 
 tini-i bhaala [or bhaalo].

Study 4
1. Give the book!

cS sip!  bai din!
2. Take this message!

JS \Ècai spp!  ei san°baad nin!
3. I do, you do

Aasb ±sm, y›sb ±m [or ±jmÁ]
 aami kari, tumi kara [or karo]
he does, you do

Ê\ ±jm, Aazsp ±jmp  
 se kare, aapani karen

4. I speak, you are
Aasb cs¬, y›sb Aa· [or Aaj·Á]

 aami bali, tumi aacha [or aacho]
he reads, it does

Ê\ zjE, yÁ ±jm  
 se pare, taa kare  *

5. He speaks, you do
sysp cj¬p, Aazsp ±jmp  
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 tini balen, aapani karen
6. The Bengali daughter is there.

caåa¬d Êbj½ L²ajp Aaj·| 
 baan¹gaalii meye okhaane aache.

7. The little woman reads
Ê·aq Åòd zjE  chota strii pare

8. The big man does work
cE bapf¿ ±a¸ ±jm

  bara maanus kaaj kare
9. Read this little English book!  

J Ê·aq SÈjm¸d cS zEfp!
  e chota in°rejii bai parun!
10. The English man reads Bengali

SÈjm¸ bapf¿ caÈ¬Á zjE   
  in°rej maanus baan°laa pare
11. The little son is well  

Ê·aq Ê·j¬ va¬ [or vaj¬Á] Aaj·  
  chota chele bhaala [or bhaalo] aache

[* Sadhu Style: yaãÁ taahaa]

Study 5
1. See you again!  

Aacam Êi²Á ãjc (ãSjc) !  
  aabaar dekhaa habe (haibe)
2. He [is] a good son   Ê\ va¬ Ê·j¬  se bhaala chele
N.B. To form questions using s±   ki   or   ±d   kii

"what"? Place ±d (s±) kii (ki) where you would have put
"what" it is replacing in the sentence.

"whether"? s± ki — Place this "key" in front of "the door
you want to open" in the sentence, so to speak!

"is it so"? Place s± ki at the end of the sentence.
3. God's name [is] what?

D®Ãjmm pab ±d (s±)?  
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  iishbarer naam kii (ki)?
4. What [is] your name?

Aazpam pab ±d (s±)?
  aapanaar naam kii (ki)?
5. God's book [is] what?  

D®Ãjmm cS ±d (s±)?  
  iishbarer bai kii (ki)?
6. God's book [is] good.   

D®Ãjmm cS va¬| 
  iishbarer bai bhaala.
7. What [is] this book?

J cS ±d (s±)
  e bai kii (ki)?
8. The parents are here   

szyabayÁ J²ajp Aaj·
  pitaamaataa ekhaane aache
9. The father and son are there    

szyÁ JcÈ Ê·j¬ L±ajp Aaj·  
  pitaa eban° chele okhaane aache
10. Are your parents here?   

Aazpam cacabÁ * s± J²ajp Aaj·?
  aapanaar baabaamaa * ki ekhaane aache?
 [* or szyabayÁ pitaamaataa]
11. Are you well?

y›sb s± va¬ (Aa·)?  tumi ki bhaala aacha?
12. Is the little man well?    

Ê·aq bapf¿ s± va¬ Aaj·?  
  chota maanus ki bhaala aache?
13. My, your, her, its, your, his

Aabam, Êyabam, yam (yaãam), yam (yaãam), Aazpam, yÏam
(yÏaãam)    

 aamaar, tomaar, taar (taahaar), taar (taahaar), aapanaar,
t^aar (t^aahaar)

14. Your good friend   Êyabam va¬ cï‚  tomaar bhaala bandhu
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15. Your Bengali book   
Aazpam caÈ¬Á cS

  aapanaar baan°laa bai
16. His unwell daughter is where?

yam (yaãam) A\fÅÕ Êbj½ Ê±aua½ Aaj·?  
  taar (taahaar) asustha meye kothaay aache?
17. God's

D®Ãjmm, Ê²aiam  iishvarer, khodaar
18. Of the sister

Êcajpm  boner
19. Of the little man

Ê·aq bapfj¿m  chota maanuser
20. Of the big book

cE cSJm  bara baier
21. The name of the big book

cE cSJm pab  bara bai-er naam
22. The work of the Bengali sister

caåa¬d Êcajpm ±a¸   baan¹gaalii boner kaaj
23. The English brother's mother's name

SÈjm¸ vaSj½m bayam pab  
  in°rej bhaaiyer maataar naam
24. The name of the book of the Bengali sister

caåa¬d Êcajpm cSJm pab  
  baan¹gaalii boner baier naam
25. Your friend's Bengali work

Êyabam cï‚m caÈ¬Á ±a¸  
  tomaar bandhur baan°laa kaaj

Study 6
1. Witness, question, answer, yes, no

\añd, ‘z®Ð, F»m, ãÏÁ (ãÏºÁ), pÁ  
  saaksii, prashna, uttar, hy^aa (h^aa), naa
2. Many, not many, holy, understand 

Ajp±, AlÚ, zscê, cf¹Á  
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  anek, alpa, pabitra, bujhaa

Study 7
1. Witnesses do preaching

\asñmÁ ‘z¶am ±jm saaksiraa pracaar kare
2. God's commandment [is] good

D®Ãjmm Aa¡Á va¬  iishbarer aajnaa [aagyaa] bhaala
3. Jesus [is] king

D\Á ma¸Á    iisaa raajaa
4. God does good

sysp va¬ ±jmp  tini bhaala karen
5. We, YOU, they, YOU, they

AabmÁ, ÊyabmÁ, yamÁ (yaãamÁ), AazpamÁ, yÏamÁ (yÏaãamÁ)
aamaraa, tomaraa, taaraa (taahaaraa), aapanaaraa, t^aaraa
(t^aahaaraa)

6. We do work
AabmÁ ±a¸ ±sm   aamaraa kaaj kari

7. We understand God's will
AabmÁ D®Ãjmm * Só·Á cfs¹  

  aamaraa iishbarer * icchaa bujhi
 [* or Ê²aiÁm khodaar]
8. The parents do more work

cacabaj½mÁ * AamL ±a¸ ±jm  
  baabaamaayeraa *  aar-o kaaj kare
 [* or szyabayamÁ pitaamaataaraa]
9. The little children do less work   

Ê·aq Ê·j¬jbj½ ±b ±a¸ ±jm
  chota chelemeye kam kaaj kare
10. Our, YOUR, their, YOUR, their

Aabajim, Êyabajim, yajim (yaãajim), Aazpajim,
yÏajim (yÏaãajim)  aamaader, tomaader, taader
(taahaader), aapanaader, t^aader (t^aahaader)

11. Our friend is here
Aabajim cï‚ J²ajp Aaj·  
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  aamaader bandhu ekhaane aache
12. Where is YOUR little sister?

Aazpajim Ê·aq Êcap Ê±aua½?   
  aapanaader chota bon kothaay?
13. Their word is our commandment.

yÏajim (yÏaãajim) ±uÁ Aabajim Aa¡Á|   
 t^aader (t^aahaader) kathaa aamaader aajnaa [aagyaa].

Study 8
1. Two women [generally]

ÛS¸p Åòd  duijan strii
 two women [by number]

ÛS Åòd     dui strii
2. Three Bengali sisters

syp¸p caåa¬d Êcap  tin-jan baan¹gaalii bon
3. One elder

J±¸p ‘za¶dp vaS  ek-jan praaciin bhaai
4. Sinners

zazdmÁ, zazd³t  paapiiraa, paapiigan
5. Idols

‘zsyba³t, ‘zsybaÓj¬Á (‘zsybaÓs¬)
  pratimaagan, pratimaagulo (pratimaaguli)
6. Books

cSÓj¬Á, cSÓs¬, cS\±¬, cS³t
  baigulo, baiguli, baisaksal, baigan
7. Friends

cï‚mÁ  bandhuraa
8. Little daughters  

Ê·aq Ê·aq Êbj½ [or Ê·aq Êbj½mÁ]
  chota chota meye [or chota meyeraa]
9. Many faithful ones

sc®Ãa\dmÁ, sc®Ãa\d³t  
  bishbaasiiraa, bishbaasiigan
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Study 9 [Vocabulary 9.1] and Study 10
1. I bring the message

Aasb \Ècai Aasp  aami san°baad aani
2. I call God's name

Aasb D®Ãjmm pab eas±  aami iishbarer naam daaki
3. Sinners die

zazdmÁ [or zazd³t] ‰jm  
  paapiiraa [or paapiigan] mare
4. I read the book

Aasb cS zsE  aami bai pari
5. He sits here

Ê\ J²ajp cj\  se ekhaane base
6. The faithful survive

sc®Ãa\dmÁ cÏaj¶  bishbaasiraa b^aace

Study 11
1. Insert the verb endings [used when the stem ends in a vowel]

1st, 2nd, 3rd, or
Honorific [2nd or
3rd]

After a stem ending
in a Vowel

1. Aasb     aami -S    -i
2. y›sb      tumi -L    -o

3.
Ê\        se
yÁ taa    *

-½    -y

N.
Aazsp    aapani
sysp       tini

-p    -n

[* Sadhu Style: yaãÁ taahaa]

2. I want
Aasb ¶aS aami caai

 you go
y›sb naL tumi yaao

 he gets
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Ê\ za½ se paay
3. You eat

 Aazsp ²ap aapani khaan
he desires
 sysp ¶ap tini caan

4. We prove to be
 AabmÁ ãS aamaraa hai
YOU do not prove to be

ÊyabmÁ ãL pÁ tomaraa hao naa
5. I take

 Aasb spS aami ni-i [or nei]
you take
 y›sb ÊpL tumi neo
he takes
 Ê\ Êp½Î se ney

6. They take
C: yÏamÁ spp  t^aaraa nin
S: (yÏaãamÁ Êpp t^aahaaraa nen)
YOU take
C: AazpamÁ spp aapanaaraa nin
S: AazpamÁ Êpp aapanaaraa nen

 we take
C: AabmÁ ÊpS aamaraa nei
S: (AabmÁ spS aamaraa ni-i)

7. They don't sing [sing not]
yamÁ (yaãamÁ) ³a½ pÁ  

  taaraa (taahaaraa) gaay naa
8. We don't get peace

AabmÁ ®asPÙ zaS pÁ  
  aamaraa shaanti paai naa
9. My book gives a good answer

Aabam cS va¬ F»m Êi½  
  aamaar bai bhaala uttar dey
10. Many children do not eat
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Ajp± Ê·j¬jbj½ ²a½ pÁ  
  anek chelemeye khaay naa
11. We go there.

AabmÁ L²ajp naS aamaraa okhaane yaai

Study 12
1. Their faith [is] dead

yajim (yaãajim)   sc®Ãa\ bhy
 taahaader (taader) bishbaas mrrita

2. Is our faith alive?
 Aabajim sc®Ãa\ s± ¸dscy?

aamaader bishbaas ki jiibita?
3. Much violence happens

Ajp± sãÈ\Á ´jq
anek hin°saa ghate

4. We see a little [not much] rain there
AabmÁ L²ajp AlÚ chsø Êis²  

  aamaraa okhaane alpa brristi dekhi
5. I run, you run, he runs

Aasb ÊiàEaS, y›sb ÊiàEaL, Ê\ ÊiàEa½  
 aami dooraai, tumi dooraao, se dooraay

6. You run, she runs
Aazsp ÊiàEap, sysp ÊiàEap
aapani dooraan, tini dooraan

7. We flee
 AabmÁ za¬aS aamaraa paalaai
you sleep
 y›sb ´fbaL tumi ghumaao
they hide
 yamÁ (yaãamÁ) ¬f±a½ taahaaraa lukaay

8. We want peace
 AabmÁ ®asPÙ ¶aS aamaraa shaanti caai

Study 13
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1. I become awake [myself] [= I awake]
Aasb ¸as³
aami jaagi

2. I cause [someone] to wake up [=I arouse]
Aasb ¸a³aS
aami jaagaai

3. I move around [myself] [= I go]
Aasb ¶s¬

  aami cali
4. I cause [someone] to move [= I drive]

Aasb ¶a¬aS
  aami caalaai
5. I see Aasb Êis²

aami dekhi
I cause [someone] to see [= I show]

Aasb Êi²aS
aami dekhaai

6. You learn y›sb Ê®² (s®²)
tumi shekha (shikha)

You cause [someone] to learn [= you teach]
y›sb s®±aL

  tumi shikhaao
7. He returns

Ê\ sxjm
  se phire
 He causes [someone/thing] to return [= he turns or returns]

Ê\ sxma½
  se phiraay
 He causes the mind to turn round [=he repents]

Ê\ [bp] sxma½
  se [man] phiraay

Study 14
1. Event, sign, creator, earth
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´qpÁ, s¶ãM, \hsø±yíÁ (\hsø±»íÁ), zhsucd  
  ghatanaa, cihna, srristikartaa (srristikarttaa), prrithibii
2. I believe

 Aasb sc®Ãa\ ±sm aami bishbaas kari
you believe
 y›sb sc®Ãa\ ±m tumi bishbaas kara
he believes
 Ê\ sc®Ãa\ ±jm se bishbaas kare

3. You believe
 Aazsp sc®Ãa\ ±jmp aapani bishbaas karen
he believes
 sysp sc®Ãa\ ±jmp tini bishbaas karen

4. He creates
 sysp \hsø ±jmp tini srristi karen

5. Jehovah delivers
 snjãacÁ mñÁ ±jmp

yihobaa raksaa karen
6. He destroys this world

 sysp J ¸³ù O¢È\ ±jmp
tini e jaagat' dhvan°sa karen

7. They make many prayers
yamÁ (yaãamÁ) Ajp± ‘zauípÁ ±jm
taaraa (taahaaraa) anek praarthanaa kare

8. People of false religion make war
v›¬ [sbuºÁ] ojbím Ê¬a± nfÄ ±jm   

  bhul [mithyaa] dharmer lok yuddha kare

Study 15 [See also idioms in Study 54]
1. We are pleased

 AabmÁ \Pßø ãS
aamaraa santusta hai

2. (It) feels cold
 ®dy ¬aj³ shiit laage

3. (It) takes time
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 \b½ ¬aj³ samay laage
We spend time there

aamaraa okhaane samay laagaai
  AabmÁ L²ajp \b½ ¬a³aS
4. He comes back

 Ê\ sxjm (sxsm½Á) Aaj\ se phire (phiriyaa) aase
5. He goes away

 Ê\ ¶j¬ (¶s¬½Á) na½ se cale (caliyaa) yaay
6. That builds up our faith

 yÁ (yaãÁ) Aabajim sc®Ãa\ ³jE (³sE½Á) Êyaj¬
 taa (taahaa) aamaader bishbaas gare (gariyaa) tole
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N.B. The Verb Endings in the Present Tense:-

Person:
1st, 2nd, 3rd,

2nd Honorific or
3rd Honorific

After a Stem
Ending in a
Consonant

After a Stem
ending in a
Vowel

1. I
 we

Aasb  aami
AabmÁ  aamaraa

-S -i -S -i

2. you
 YOU

y›sb   tumi
ÊyabmÁ  tomaraa

- [=A] -a
or

-Ê-Á   -o 

-L -o

3. he, she
 they

it
they

Ê\           se
yamÁ taaraa  *
yÁ taa     ‡

yamÁ taaraa  *

-Ê-    -e -½  -y

N. you
YOU
he, she
they

Aazsp    aapani
AazpamÁ aapanaaraa

sysp       tini
yÏamÁ    t^aaraa  †

-Ê-p  -en -p    -n

[Sadhu Style:
* yaãamÁ    taahaaraa
‡   yaãÁ        taahaa
† yÏaãamÁ t^aahaaraa]

Study 16
1. When do we see you?

 AabmÁ ±²p Êyabaj± Êis²?
aamaraa kakhan tomaake dekhi?

2. When they come, then we study the Bible.
 yamÁ (yaãamÁ) n²p Aaj\, AabmÁ y²p naS|

taaraa (taahaaraa) yakhan aase, aamaraa takhan yaai.
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3. This time period is bad.
 J ±a¬ bði

e kaal manda.
4. Come this week, on Wednesday, in the morning!

 J \zÙaã Aa\fp, cfÄcam \±aj¬!
e saptaah aasun, buddhabaar sakaale!

5. Yesterday, today, tomorrow.
 ³y ±a¬, Aa¸j±, Aa³abd ±a¬

gata kaal, aaj-ke, aagaamii kaal
6. What is the address of our Hall?

 Aabajim ãj¬m sw±apÁ s±?
aamaader haler thikaanaa ki?

Study 17
1. Do you know that we do not make war?
  y›sb s± ¸ap [or ¸ajpÁ] Ên AabmÁ nfÄ ±sm pÁ?

tumi ki jaana [or jaano] ye aamaraa yuddha kari
naa?

Study 18
1. Are we perfect or sinful?

 AabmÁ s± s\Ä pÁ As\Ä?
aamaraa ki siddha naa asiddha?

2. Is this world good - or not?
J ¸³ù s± va¬ - pÁ s±
e jagat' ki bhaala - naa ki?

Study 19
1. The books of various religions are many.   

scsvpÐ ojbím cSÓj¬Á Ajp± Aaj·  
  bibhinna dharmer baigulo anek aache.
2. The childrens' parents are here

Ê·j¬jbj½jim szyabayÁ J²ajp Aaj·  
  chelemeyeder pitaamaataa ekhaane aache.
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3. Are these religions' fruits good or bad?
J obíÓj¬am x¬ s± va¬ pÁ bði?  

  e dharmagulor phal ki bhaala naa manda?
4. We want the deliverance of the righteous.

AabmÁ oasbí±jim bfs»M ¶aS  
  aamaraa dhaarmik-der mukti caai.

Study 20
1. What is this?

 J ±d e kii?
2. Violence is the result of what?

 sãÈ\Á s±j\m x¬Î
hin°saa kiser phal?

3. In what do you hope
y›sb s±j\ sc®Ãa\ ±jmÁ (±m)
tumi kise bishbaas karo (kara)?

4. How do you know?
 Ê±bp ±jm ¸ajpp?

keman kare jaanen?
5. Which sayings are true?

 ±d ±d (s± s±) ±uÁ \yº ã½?
kii kii (ki ki) kathaa satya hay?

6. Why do you say that?
Aazsp Ê±p yÁ (yaãÁ) cj¬p?

 aapani kena taa (taahaa) balen?

Study 21
1. In the picture there is a woman and three daughters.

s¶jê [p±®a½, ·scjy] J± Åòd JcÈ syp Êbj½ Aaj·|
citre [nakashaay, chabite] ek strii eban° tin meye aache.

2. In our book there is a chapter on this very subject.
Aabajim cSjy JS sc¿j½ J±sq Aoºa½ Aaj·|

 aamaader baite ei bisaye ek-ti adhyaay aache.
3. We do a chapter on Friday.
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 AabmÁ ëêMcajm J±sq Aoºa½ ±sm|
 aamaraa shukrabaare ek-ti adhyaay kari.

4. We see many religions. Is one alone right?
Ajp± obí Êis²|  J±qÁS s± sw± ã½?

anek dharma dekhi. ek-taa-i ki thik hay?
5. What is the effect of these prayers?

J ‘zauípaÓj¬am ‘zvac ±d
e praarthanaagulor prabhaab kii?

Study 22 and 23
1. We want peace and security.

AabmÁ ®asPÙ L spmaz»Á ¶aS
 aamaraa shaanti o niraapattaa caai.

2. They get trouble and hardship.
yamÁ (yaãamÁ) ±ø L A\fscoÁ za½|    

 taahaaraa (taaraa) kasta o asubidhaa paay.
3. Many leaders oppress the people.

Ajp± ojbím ÊpyamÁ Ê¬a±j± Ayºa¶am ±jm|
anek dharmer netaaraa lok-ke atyaacaar kare.

4. Those leaders' works are bad.
K Êpyajim ±a¸ bði
ee netaader kaaj manda.

5. Their result is peoples' trouble.   
yajim (yaãajim) x¬ Ê¬a±jim ±ø ã½    taader
(taahaader) phal lok-der kasta hay.

6. Does a propiatory sacrifice give us a ransom?
 J±sq ‘za½sô¶» cs¬iap s± Aabajimj± bfs»Mm bg¬º Êi½?
 ek-ti praayashcitta balidaan ki aamaader-ke muktir

muulya dey?
7. His love comes {to the faithful}. [See "Declension on

Pronouns" Note #6 in the dictionary].
yÏam (yÏaãam) Ê‘zb {sc®Ãa\djim ±aj·} Aaj\|

t^aar (t^aahaar) prem {bishbaasiider kaache} aase.
8. Through him we learn the truth. (Case I1)
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AabmÁ yÏam (yÏaãam) ±yŸí± \yº s®s²|
  aamaraa t^aar (t^aahaar) {kartrrik} satya shikhi.
 ([or] AabmÁ yÏam (yÏaãam) {IÃamÁ} \yº s®s²|
  aamaraa t^aar (t^aahaar) {dvaaraa} satya shikhi.)
9. Through his love we gain forgiveness. (Case I2)

yÏam (yÏaãam) Ê‘zb {IÃamÁ} AabmÁ ñbÁ zaS|
  t^aar (t^aahaar) prem {dvaaraa} aamaraa ksamaa paai.
 ([or] yÏam (yÏaãam) Ê‘zb {sij½/si½Á} AabmÁ ñbÁ zaS|
  t^aar (t^aahaar) prem {diye/diyaa} aamaraa ksamaa paai.)
10. We desire freedom from our sins.
  AabmÁ Aabajim zazÓj¬Á {Êuj±/ãjy} bfs»M ¶aS|

aamaraa aamaader paap-gulo {theke/hate} mukti caai.
 ([or] AabmÁ Aabajim zaz\±¬ {ãSjy} bfs»M ¶aS

aamaraa aamaader paap-sakal {haite} mukti caai.)
11. Our message comes from God.

C: Aabajim \Ècai D®Ãm *  {ãjy/Êuj±} Aaj\|
C: aamaader san°baad iishbar * {hate/theke} aase.
S: (Aabajim \Ècai D®Ãm * {ãSjy} Aaj\|
S: aamaader san°baad iishbar * {haite} aase.)

 [* or Ê²aiÁ khodaa]
12. We see love in our meetings among our brothers and sisters.
 AabmÁ Aabajim \vaÓs¬jy Aabajim vaSjcap{Êim bjoº} Ê‘zb

Êis²|
aamaraa aamaader sabhaagulite aamaader bhaaibon-{der
madhye} prem dekhi.

Study 24
1. Love is indeed among us.

 Ê‘zb Aabajim bjoºS Aaj·|
prem aamaader madhyei aache.

2. This indeed [is] our life.
JS (SãaS) Aabajim ¸dcp|
ei (ihaai) aamaader jiiban.

3. They believe in this one. 
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C: yamÁ JÏjy sc®Ãa\ ±jm|
C: taaraa e^te bishbaas kare.
S: (yaãamÁ SÏãajy sc®Ãa\ ±jm|
S: taahaaraa i^haate bishbaas kare.)

4. In this one do we not see sin?
JÏjy (SÏãajy) AabmÁ s± zaz Êis² pÁ?

  e^te (i^haate) aamaraa ki paap dekhi naa?
5. Among those ones people do not learn peace.
  Ljim (Fãajim) bjoº Ê¬aj± ®asPÙ s®j² pÁ|

oder (uhaader) madhye loke shaanti shikhe naa.

Study 25
1. This message is for you.

J \Ècai Êyabam ¸ðî Aaj·|
  e san°baad tomaar janya aache.
2. Below the picture what do you read?
  Aazsp ·scm [p±®am/s¶jêm] pdj¶ ±d Êij²p?

aapani chabir [nakashaar/citrer] niice kii dekhen?
3. We keep our faith until the end of this world.
  AabmÁ J ¸³jym Ê®¿ zníºPÙ Aabajim sc®Ãa\ mas²|

aamaraa e jagater shes paryyanta aamaader bishbaas raakhi.
4. In front of us are many troubles.
  Aabajim \Bšfj² Ajp± ±ø Aaj·|

aamaader sammukhe anek kasta aache.
5. We speak about love.

 AabmÁ Ê‘zb \BÃjï cs¬|
aamaraa prem sambandhe bali.

6. These wars occur because of hatred.
 J nfÄÓs¬ ´htam ±amjt ´jq|

e yuddhaguli ghrrinaar kaarane ghate.
7. Despite their religion, they fight.

C: yajim obí \j»¢L yamÁ nfÄ ±jm|
C: taader dharma sattbeo taaraa yuddha kare.
S: (yaãajim obí \j»¢L yaãamÁ nfÄ ±jm|
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S: taahaader dharma sattbeo taahaaraa yuddha kare.)
8. Apart from this we do not know another reason.

J cºsyjmj± AabmÁ Aam Ê±ajpÁ  ±amt ¸asp pÁ|
 e byatireke aamaraa aar kono kaaran jaani naa.

Study 26 : Short Form
1. What will he do?

sysp ±d ±mjcp?  tini kii kar-ben?
2. We will go now.

AabmÁ J²p nac|  aamaraa ekhan yaaba.
3. Will you be there?

 Aazsp s± L²ajp ãjcp?
aapani ki okhaane haben?

4. This name will stand forever.
 J pab ApPÙ ±a¬ iÏamajc|

e naam ananta kaal d^aaraabe.
5. Will you speak to him next week?

y›sb s± Aa³abd \zÙaã yaj± c¬jc?  
  tumi ki aagaamii saptaah taake bal-be?
6. The faithful will gain salvation.

 sc®Ãa\dmÁ zsmêat zajc|
 bishbaasiiraa paritraan paabe.

Study 26 : Long Form
1. What will he do?

sysp ±d ±smjcp? tini kii kariben?
2. We will go now.

AabmÁ J²p naSc aamaraa ekhan yaaiba.
3. Will you be there?

 Aazsp s± L²ajp ãSjcp?
aapani ki okhaane haiben?

4. This name will stand forever.
 J pab ApPÙ ±a¬ iÏamaSjc|

e naam ananta kaal d^aaraaibe.
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5. Will you speak to him next week?
  y›sb s± Aa³abd \zÙaã yaãaj± cs¬jc?

tumi ki aagaamii saptaah taahaake balibe?
6. The faithful will gain salvation.

 sc®Ãa\dmÁ zsmêat zaSjc|
bishbaasiiraa paritraan paaibe.

Study 27 and 28 : Long Form
1. We are speaking about this work.
  AabmÁ J ±a¸ \BÃŒjo cs¬jys·|

aamaraa e kaaj sambandhe balitechi.
2. My father is sleeping.

 Aabam szyÁ (cacÁ) ´fbaSjyj·p|
aamaar pitaa [baabaa] ghumaaitechen.

3. My mother is cooking.
  Aabam bÏÁ [bayÁ] mapÐÁ ±smjyj·p|

aamaar m^aa [maataa] raannaa karitechen.
4. I am just now going out.
  Aasb J²pS casãjm [caSjm/Êcm] naSjys·|

aami ekhan-i baahire [baaire/ber] yaaitechi.
5. This message is giving hope.

 J \Ècai Aa®Á sijyj·|
e san°baad aashaa diteche.

6. What are you eating?
y›sb ±d ²aSjy·?
tumi kii khaaitecha?

Study 29 : Short Form
1. We are speaking about this work.
  AabmÁ J ±a¸ \BÃjï c¬s·|

aamaraa e kaaj sambandhe bal-chi.
2. My father is sleeping.

 Aabam szyÁ [cacÁ] ´fbajó·p|
aamaar pitaa [baabaa] ghumaacchen.
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3. My mother is cooking.
Aabam bÁ mapÐÁ ±mj·p|
aamaar maa raannaa kar-chen.

4. I am just now going out.
Aasb J²pS caSjm [Êcm] nasó·|
aami ekhan-i baaire [ber] yaacchi.

5. This message is giving hope.
J \Ècai Aa®Á sijó·|
e san°baad aashaa dicche.

6. What are you eating?
y›sb ±d ²ajó·Á?
tumi kii khaaccho?

Study 30
1. Can you read Bengali?

Aazsp s± caÈ¬Á zEjy (zsEjy)|
aapani ki baan°laa parite (par-te) paaren?

2. Do you want to speak English?
  y›sb s± SÈjm¸d c¬jy (cs¬jy) ¶aL?

tumi ki in°rejii bal-te (balite) caao?
3. We can give proof that our message is good.

AabmÁ ‘zbat sijy zasm Ên Aabajim \Ècai va¬|
 aamaraa pramaan dite paari ye aamaader san°baad

bhaala.
4. I try to speak Bengali.
  Aasb caÈ¬Á c¬jy (cs¬jy) Ê¶øÁ ±sm|

aami baan°laa bal-te (balite) cestaa kari.

Study 31
1. Normally, they do not want to listen.

C: \aoamty yamÁ Ê®apjy [ëpjy/\fpjy] ¶a½ pÁ|
C: saadhaaranata taaraa shon-te [shun-te/sun-te] caay naa.
S: (\aoamty@ yaãamÁ Ê®aspjy [ëspjy/\fspjy] ¶a½ pÁ.)
S: saadhaaranatahh taahaaraa shonite [shunite/sunite] caay
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naa.)
2. Perhaps a few will listen today.

C: ã½ ÊyÁ AlÚ Ê¬a± [±j½± ¸p] Aa¸j± Ê®apjc|
C: hay to alpa lok [kayek jan] aaj-ke shon-be.
S: (ã½ y AlÚ Ê¬a± [±j½± ¸p] Aa¸j± Ê®aspjc
S: hay ta alpa lok [kayek jan] aaj-ke shonibe.)

3. As we come regularly, we will know the people.
C: sp½sby vajc Aa\jy Aa\jy AabmÁ Ê¬a±j± ¸apc

[s¶pc]|
C: niyamita bhaabe aas-te aas-te aamaraa lok-ke jaan-ba

[cin-ba].
S: (sp½sby vajc Aas\jy Aas\jy AabmÁ Ê¬a±j± ¸aspc

[s¶spc]
S: niyamita bhaabe aasite aasite aamaraa lok-ke jaaniba

[ciniba].)
4. Possibly some will want to be our brothers.

C: \BÖcy s±·› Ê¬a± Aabajim vaS ãjy ¶aSjc|
C: sambhabata kichu lok aamaader bhaai hate caaibe.
S: (\BÖcy@ s±·› Ê¬a± Aabajim vaS ãSjy ¶aSjc.
S: sambhabatahh kichu lok aamaader bhaai haite caaibe.)

Study 32
1. We want peace, but we get disturbance.

AabmÁ ®asPÙ ¶aS, s±Pß A®asPÙ zaS|
  aamaraa shaanti caai, kintu ashaanti paai.
2. The righteous and the unrighteous become unwell.

 oasbíj±mÁ JcÈ Aoasbíj±mÁ A\fÅÕ ã½ [or ãj½ zjE]|
dhaarmikeraa eban° adhaarmikeraa asustha hay [or haye
pare].

3. For an imperfect man everlasting life is impossible.
As\Ä bapfj¿m ¸ðî ApPÙ ¸dcp A\BÖc ã½|

  asiddha maanuser janya ananta jiiban asambhab hay.
4. He was not without sin.

Ê\ zazãdp s·¬ pÁ|
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se paap-hiin chila naa.
5. A person without spirit is dead, and faith without works is

dead.
 AaYšascãdp cºs»M bhy, JcÈ ±bíscãdp [±a¸scãdp] sc®Ãa\

bhy|
aatmaabihiin byakti mrrita, eban° karmabihiin
[kaaj-bihiin] bishbaas mrrita.

Study 33
1. [Option 1] I am not a perfect man.

Aasb s\Ä bapf¿ pS (psã)|
  aami siddha maans nai (nahi).
2. [Option 1] He is not my father, he is my big brother.
  Ê\ Aabam szyÁ p½ (pjã), Ê\ Aabam vaS|

se aamaar pitaa nay (nahe), se aamaar bhaai.
3. [Option 1] They think that we are not your neighbours.
 yamÁ (yaãamÁ) bjp ±jm Ên AabmÁ Êyabajim ‘zsyjc®dmÁ pS

(psã)|
taaraa (taahaaraa) mane kare ye aamaraa tomaader
pratibeshiiraa nai (nahi).

4. [Option 1] Is that not so?
 yaS p½ s±? (yaãaS pjã s±?)

taai nay ki? (taahaai nahe ki?)
5. [Option 1] He is not of this world.
  Ê\ J ¸³jym p½ (pjã)|

se e jagater nay (nahe).
6. [Option 2] In this world there is no peace.
  J ¸³jy ®asPÙ ÊpS (paS)|

e jagate shaanti nei (naai).
7. [Option 2] His mother is not. [= He has no mother.]
  yam bÁ ÊpS| (yaãam bÁ paS|)

taar maa nei. (taahaar maa naai.)
8. [Option 2] In him there is no bad work. 

yÏajy bði ±a¸ ÊpS| (yÏaãajy bði ±a¸ paS|)
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  t^aate manda kaaj nei. (t^aahaate manda kaaj naai.)
9. [Option 2] There is no man like this.
  Jbp Ê±ajpÁ bapf¿ ÊpS| (Jbp Ê±ap bapf¿ paS|)

eman kono maanus nei. (eman kona maanus naai).
10. [Option 3] That work is absolutely not good.

J ±a¸ va¬ pÁ| e kaaj bhaala naa.
11. I do not understand.

Aasb cfs¹ pÁ| aami bujhi naa.
12. He will not go.

Ê\ najc (naSjc) pÁ|
  se yaabe (yaaibe) naa.
13. YOU are not listening.

C: ÊyabmÁ ëp· pÁ|
C: tomaraa shun-cha naa. (
S: (ÊyabmÁ ëspjy· pÁ|

 S: tomaraa shunitecha naa.)

Study 34
1. We prayed.

 AabmÁ ‘zauípÁ ±m¬ab (±sm¬ab)|
aamaraa praarthanaa kar-laam (karilaam).

We studied.
AabmÁ Aoº½p ±m¬ab (±sm¬ab)|
aamaraa adhyayan kar-laam (karilaam).

2. She was ill. 
Ê\ A\fÅÕ s·¬ [or s·j¬Á]|
se asustha chila [or chilo].

She was not in the meeting.
 Ê\ \vajy [\va½] s·¬ pÁ|

  se sabhaate [sabhaay] chila naa.
3. My father went away today. 

C: Aabam szyÁ [cacÁ] Aa¸j± ¶j¬ Ê³j¬p|
C: aamaar pitaa [baabaa] aaj-ke cale gelen. 
S: (Aabam szyÁ Aa¸j± ¶s¬½Á Ê³j¬p|
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S: aamaar pitaa aaj-ke caliyaa gelen.)
He went into work.

Ê\ ±aj¸ Ê³¬ [or Ê³j¬Á]
se kaaje gela [or gelo].

4. You ate a little, but you got a lot.
C: y›sb AlÚ Ê²j½j·Á, s±Pß Ajp± Êzj½j·Á|
C: tumi alpa kheyecho, kintu anek peyecho.
S: (y›sb AlÚ ²aS½a·, s±Pß Ajp± zaS½a·|)
S: tumi alpa khaaiyaacha, kintu anek paaiyaacha.

5. They stood there.
 C: yÏamÁ L²ajp iÏaEa¬|
 C: t^aaraa okhaane d^aaraala.

S: (yÏaãamÁ L±ajp iÏaEaS¬
 S: t^aahaaraa okhaane d^aaraaila.)

They showed that book.
  yÏamÁ K cS Êi²a¬| t^aaraa ee bai dekhaala.
  (yÏaãamÁ K cS Êi²aS¬| t^aahaaraa ee bai dekhaaila.)
6. Our brother gave the message.

 Aabajim vaS \Ècaisq sij¬p|
aamaader bhaai san°baad-ti dilen.

The man took a book.
  bapf¿sq J±sq cS sp¬ [or spj¬Á]| [or Ê\ bapf¿ J±sq …]

maanus-ti ekti bai nila [or nilo].   [or se maanus ek-ti …]

Study 35
1. They did this.
 C: yamÁ J ±m¬| taaraa e kar-la.

S: (yaãamÁ J ±sm¬ taahaaraa e karila.)
They did not do that.

 C: yamÁ K ±jm sp| taaraa ee kare ni.
S: (yaãamÁ K ±jm paS| taahaaraa ee kare naai.)

2. He went into work. 
Ê\ ±aj¸ Ê³¬|
se kaaje gela.
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He did not go to the meeting.
 Ê\ \va½ na½sp (paS).

se sabhaay yaay-ni (yaay naai).
3. The son wanted a study, but his parents did not want our

message.
C: Ê·j¬sq J±sq Aoº½p ¶aS¬, s±Pß yam cacabÏÁ Aabajim

\Ècai ¶a½ sp|
C: cheleti ek-ti adhyayan caaila, kintu taar baabaam^aa

aamaader san°baad caay ni.
S: (Ê·j¬sq J±sq Aoº½p ¶aS¬, s±Pß yaãam szyabayÁ

Aabajim \Ècai ¶a½ paS|
S: cheleti ek-ti adhyayan caaila, kintu taahaar pitaamaataa

aamaader san°baad caay naai.)

Study 36
1. If you come, then I will show you.

C: y›sb nsi Aa\ [Aa\jc], yjc Aasb Êyabaj± Êi²ac|
C: tumi yadi aasa [aas-be], tabe aami tomaake dekhaaba.
S: (y›sb nsi Aa\ [Aas\jc], yjc Aasb Êyabaj± Êi²aSc|
S: tumi yadi aasa [aasibe], tabe aami tomaake dekhaaiba.)

2. If they kill their fellow-believers, how will God be pleased?
C: yamÁ nsi yajim \ãsc®Ãa\djim ãyºÁ ±jm, yjc Ê²aiÁ

Ê±bp ±jm \Pßø ãjcp?
C: taaraa yadi taader sahabishbaasiider hatyaa kare, tabe

khodaa keman kare santusta haben?
S: (yaãamÁ nsi yaãajim \ãsc®Ãa\djim ãyºÁ ±jm, yjc Ê²aiÁ

Ê±bp ±sm½Á \Pßø ãSjcp?
S: taahaaraa yadi taahaader sahabishbaasiider hatyaa kare,

tabe khodaa keman kariyaa santusta haiben?)
3. If we do not clean our lives, then who will listen to our

prayers?
AabmÁ nsi Aabajim ¸dcp[Ê±] ës¶ pÁ ±sm * , yjc Ê±
Aabajim ‘zauípaÓj¬Á ëpjcp (ëspjcp)|

 aamaraa yadi aamaader jiiban[ke] shuci naa kari * , tabe ke
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aamaader praarthanaagulo shuniben (shun-ben)?
 [* or  ±mc kar-ba)]
4. If all these ones do not say just one thing, among them there are

liars!
 JmÁ nsi \±j¬ J±S ±uÁ pÁ cj¬, yjc yajim (yaãajim) bjoº

sbuºacaid Aaj·!
 eraa yadi sakale ek-i kathaa naa bale, tabe taader (taahaader)

madhye mithyaabaadii aache!
5. If we love him, then we will obey his commandments.

C: AabmÁ nsi yÏaj± Ê‘zb ±sm, yjc AabmÁ yÏam Aa¡aÓj¬Á
za¬p ±mc|

C: aamaraa yadi t^aake prem kari, tabe aamaraa t^aar
aajnaagulo ["aagyaagulo" ] paalan kar-ba.

S: (AabmÁ nsi yÏaãaj± Ê‘zb ±sm, yjc AabmÁ yÏaãam
Aa¡aÓs¬ za¬p ±smc|

S: aamaraa yadi t^aahaake prem kari, tabe aamaraa t^aahaar
aajnaaguli ["aagyaaguli"] paalan kariba).

Study 37
1. With this all will know that we are his disciples.

C: Jjy \caS ¸apjc Ên AabmÁ yÏam s®¿º| *
C: ete sabaai jaan-be ye aamaraa t^aar shisya.           *
S: (Sãajy \±j¬ ¸aspjc Ên AabmÁ yÏaãam s®¿º| *
S: ihaate sakale jaanibe ye aamaraa t^aahaar shisya. *)
[* no need to say s®j¿ºmÁ shisyeraa

2. Many say that the time of this world is reduced.
Ajpj± cj¬ Ên J ¸³jym \b½ \ÈsñzÙ|

 aneke balee ye e jagater samay san°ksipta.
3. People say that their religion is right.

 Ê¬aj± cj¬ Ên yajim obí (yaãajim oBší) sw±|
loke bale ye taader dharma (taahaader dharmma) thik.

4. The world's situation shows that people do not love one
another.
 ¸³jym AcÅÕÁ Êi²a½ Ên Ê¬aj± zmÅÚm Ê‘zb ±jm pÁ|
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jagater abasthaa dekhaay ye loke paraspar prem kare naa.
[* or Jj± Aðîj±  eke anyake

or Jj± Azmj±  eke apar-ke]
5. Everyone will get a nice place of residence and work.

C: \±j¬ va¬ ca\ÅÕap L ±a¸ zajc|
C: sakale bhaala baasasthaan o kaaj paabe.
S: (\±j¬ va¬ ca\ÅÕap L ±a¸ zaSjc|
S: sakale bhaala baasasthaan o kaaj paaibe.)

Study 38
1. What do you want?

±d ¶aL? kii caao?
2. What [=That which] you showed, [that indeed] I want.

C: y›sb nÁ Êi²aj¬ yaS ¶aS
C: tumi yaa dekhaale taai caai.
S: (y›sb naãÁ Êi²aSj¬, yaãaS ¶aS
S: tumi yaahaa dekhaaile, taahaai caai.)

3. Where were you?
y›sb Ê±aua½ s·j¬?
tumi kothaay chile?

4. Where [= into which place] you sent me, there [into that place
indeed] I went.

y›sb Ên²ajp Aabaj± zawaj¬ (zawaSj¬), Ê\²ajpS Aasb
Ê³¬ab|

 tumi yekhaane aamaake paathaale (paathaaile),
sekhaane-i aami gelaam.

5. When did you come?
C: y›sb ±jc Aa\j¬ * ?
C: tumi kabe aas-le *?
S (y›sb ±²p Aas\j¬?
S: tumi kakhan aasile?)

[* or Jj¬ ele]
6. When [=At which time] you called, then [at that time] I came.

C: y›sb n²p * ea±j¬, y²pS Aasb Aa\¬ab **|
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C: tumi yakhan * daak-le, takhan-i aami aas-laam **.
S: (y›sb n²p * eas±j¬, y²pS Aasb Aas\¬ab **|
S: tumi yakhan  daakile, takhan-i aami aasilaam.)

[*   or Ên \bj½  ye samaye]
[** or  J¬ab elaam  (AaS¬ab aailaam)]
7. WHO will get Jehovah's blessings?

 Ê± snjãacam Aa®dcíaiÓs¬ zajc (zaSjc)|
ke yihobaar aashiirbaad-guli paabe (paaibe)?

8. Those who [=Which ones] follow his will, [these ones] make
him happy.
C: namÁ yÏam Só·Á za¬p ±jm, JmÁ yÏaj± Aapsðiy ±jm|
C: yaaraa t^aar icchaa paalan kare, eraa t^aake aanandita

kare.
S: (naãamÁ yÏaãam Só·Á za¬p ±jm, SãamÁ yÏaãaj± Aapsðiy

±jm|
S: yaahaaraa t^aahaar icchaa paalan kare, ihaaraa t^aahaake

aanandita kare.)

Study 39
1. We will wait until that time.

C: AabmÁ Ê\ \b½ zníPÙ AjzñÁ ±mc|
C: aamaraa se samay paryanta apeksaa kar-ba.
S: (AabmÁ Ê\ \b½ zníºPÙ AjzñÁ ±smc|
S: aamaraa se samay paryyanta apeksaa kariba).

2. He will be with us until that time comes [while that time does
not come].
C: sysp Aabajim \jå ãjcp, Ên zníPÙ Ê\ \b½ pÁ Aj\|
C: tini aamaader san¹ge haben ye paryanta se samay naa

aase.
S: (sysp Aabajim \jå ãSjcp n²p zníºPÙ Ê\ \b½ pÁ Aaj\|
S: tini aamaader san¹ge haiben yakhan paryyanta se samay

naa aase.)
3. How long have you been in this country?

C: y›sb ±y sip * J Êij® Aa· ** ?
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C: tumi kata din * e deshe aacha ** ?
S: (y›sb ±y sip * J Êij® Aa· ‡ ?
S: tumi kata din * e deshe aacha ‡ ?)

[* or ba\ maas  or cù\m bat'sar]
[** or  ua± thaaka or uaj±Á thaako]
[‡ or  ua± thaaka]

Study 40
1. I came to give [giving] you good news.
  Aasb Aazpaj± \f\ba¶am sijy Jj\s· (Aas\½as·)|

aami aapanaake susamaacaar dite esechi (aasiyaachi).
2. We are coming to give [for the sake of giving, so as to give]

hope.
  AabmÁ Aa®Á sicam ¸ðî Aa\s· (Aas\jys·)|

aamaraa aashaa dibaar janya aas-chi (aasitechi).
3. We will come again next Friday, [for the purpose] that you gain

more knowledge.
C: AabmÁ Aa³abd ëêMcam Aa\c [or Aa\jcÁ ], Ênp y›sb

AamL ¡ap zajc|
C: aamaraa aagaamii shukrabaar aas-ba [or aasibo], yena

tumi aar-o jnaan [gyaan] paabe.
S: AabmÁ Aa³abd ëêMcam Aas\c, Ênp y›sb AamL ¡ap

zaSjc|
S: aamaraa aagaamii shukrabaar aasiba, yena tumi aar-o

jnaan [gyaan] paaibe.
4. Our brother asks more questions at the end, [for the purpose]

that we do not forget.
 Aabajim vaS Ê®j¿ AamL ‘z®Ð s¸¡a\Á ±jmp, Ênp AabmÁ pÁ

v›s¬|
aamaader bhaai shese aar-o prashna jijnaasaa ["jigyaasaa"]
karen, yena aamaraa naa bhuli.

5. He asks again lest we forget.   
 sysp Aacam s¸¡a\Á ±jmp, zaj· AabmÁ Êvas¬ *|

tini aabaar jijnaasaa ["jigyaasaa"] karen, paache aamaraa
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bholi.*
[* or v›s¬  bhuli]
6. I will call again before Saturday lest [so as to prevent that] you

do not remember.
C: Aasb ®spcajmm Aaj³ Aacam eas±c [or ea±jcÁ ] zaj· y›sb

Åšmt pÁ ±m [or ±jmÁ ]|
C: aami shanibaarer aage aabaar daak-ba [or daak-bo],

paache tumi smaran naa kara [or karo].
S: Aasb ®spcajmm Aaj³ Aacam ea±c zaj· y›sb Åšmt pÁ

±m|
S: aami shanibaarer aage aabaar daak-ba, paache tumi

smaran naa kara.

Study 41
1. Many die because people make war.
  Ajp± bjm ±amt Ê¬aj± nfÄ ±jm|

aneke mare kaaran loke yuddha kare.
2. Our brothers and sisters keep peace, because we love one

another.
 Aabajim vaSjcajpmÁ ®asPÙ maj², Ê±ppÁ AabmÁ zmÅÚm Ê‘zb

±sm|
aamaader bhaaiboneraa shaanti raakhe, kenanaa aamaraa
paraspar prem kari.

3. Given that YOUR word is true, YOU will always love one
another.

 Êyabajim ±uÁ sw± ã½ cj¬, ...ÊyabmÁ \c \b½ zmÅÚm Ê‘zb
±mjc (±smjc)|
tomaader kathaa thik hay bale, ...tomaraa sab samay
paraspar prem kar-be (karibe).

4. [In the situation of] God being almighty, his name will stand
forever.
C: Ê²aiÁ \cí®s»Mbap ãL½ajy * , yÏam pab ApPÙ ±a¬

iÏaEajc|
C: khodaa sarbashaktimaan haoyaate * , t^aar naam ananta
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kaal d^aaraabe.
S: (Ê²aiÁ \CÃí®s»Mbap ãL½ajy * , yÏaãam pab ApPÙ ±a¬

iÏaEaSjc|
S: khodaa sarbbashaktimaan haoyaate * , t^aahaar naam

ananta kaal d^aaraaibe.)
[* or ãL½a½ haoyaay]

Study 42
1. You did not answer so I went away.

C: y›sb F»m ÊiLsp, yaS Aasb ¶j¬ Ê³¬ab|
C: tumi uttar deo-ni, taai aami cale gelaam.
S: (y›sb F»m siL paS, yaS Aasb ¶s¬½Á Ê³¬ab|
S: tumi uttar dio naai, taai aami caliyaa gelaam.)

2. I was ill, consequently I could not come.
C: Aasb A\fÅÕ s·¬ab, \fymaÈ Aa\jy zasmsp|
C: aami asustha chilaam, sutaraan° aas-te paari-ni.
S: (Aasb A\fÅÕ s·¬ab, \fymaÈ Aas\jy zasm paS|
S: aami asustha chilaam, sutaraan° aasite paari naai)

3. They do not read this book, so they don't rely on it.
C: yamÁ J cS zjE pÁ, Ê\¸ðî yamÁ yam Fzjm * spvím ±jm

pÁ|
C: taaraa e bai pare naa, sejanya taaraa taar upare * nirbhar

kare naa.
S: (yaãamÁ J cS zjE pÁ, Ê\¸ðî yaãamÁ yaãam Fzjm * spvm

±jm pÁ|
S: taahaaraa e bai pare naa, sejanya taahaaraa taahaar

upare * nirbhar kare naa.)
[* or yajy taate  (yaãajy taahaate)]

4. You do not believe in anything at all, therefore you have no
hope.
C: y›sb s±·›Sjy sc®Ãa\ ±m pÁ, AyJc Êyabam Aa®Á ÊpS|
C tumi kichuite bishbaas kara naa, ataeb tomaar aashaa nei.
S: (y›sb s±·›Sjy sc®Ãa\ ±m pÁ, AyJc Êyabam Aa®Á paS|
S: tumi kichuite bishbaas kara naa, ataeb tomaar aashaa
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naai.)
5. Each person is involved in the issue of Jehovah's sovereignty.

‘zjyº± cºs»M snjãacam \acíjvàbjYÃm sc¿j½ ¸sEy Aaj·|
pratyek byakti yihobaar sarbabhoomatver bisaye jarita aache.

[ Sadhu Style:  \aCÃíjvàbjYÃm  saarbbabhoomatver]

Study 43
1. Come, [won't you]!

C: Aa\L pÁ! / J\L pÁ! aas-o naa! / es-o naa!
S: (AaS\L pÁ! aais-o naa!)

2. You must come!
C: Aa\L / Jj\Á! aa-so / eso!
S: (Aas\L! aasio!)

3. You will come!
C: Aa\'Êc / Aa\jc! aas'be / aas-be!
S: (Aas\jc! aasibe!)

4. Do not come!
C: Aa\'Êc pÁ! / Aa\jc pÁ! aas'be naa! / aas-be naa!
S: (Aas\jc pÁ! aasibe naa!

5. Let's come!
 Aas\! aasi!

6. Let him come!
C: Aa\f±! / J\f±! aasuk! / esuk!
S: (AaS\f±! aaisuk!)

7. Be it that you come to Jehovah!
y›sb Ênp snjãacam ±aj· Aa\ * !
tumi yena yihobaar kaache aasa * !

[* or , in Chalito Style only,  Jj\Á! eso!  or Aj\Á  aaso!]

Study 44
1.
Chalito Style:
 • Did she see you?  

Ê\ s± Êyabaj± Êis²¬ [or Êi²j¬Á ]?
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se ki tomaake dekhila [or dekh-lo]?
 • No, she didn't!

pÁ, Ê\ Aabaj± Êij²sp!
naa, se aamaake dekhe-ni!

Sadhu Style:
 • Did she see you?  

Ê\ s± Êyabaj± Êi²¬?
se ki tomaake dekh-la?

 • No, she didn't!
pÁ, Ê\ Aabaj± Êij² paS!
naa, se aamaake dekhe naai!

2.
Chalito Style:
 • Can you come tomorrow?  

y›sb s± Aa³abd ±a¬ Aa\jy zam [or zajmÁ ]?
  tumi ki aagaamii kaal aas-te paara [or paaro]?

• No, I can't.
  pÁ, Aasb Aa\jy zasm pÁ|  *

naa, aami aas-te paari naa.  *
Sadhu Style:
 • Can you come tomorrow?  

y›sb s± Aa³abd ±a¬ Aas\jy zam?
  tumi ki aagaamii kaal aasite paara?

• No, I can't.
  pÁ, Aasb Aas\jy zasm pÁ| *

naa, aami aasite paari naa.  *
[ * or pÁ, zasm pÁ|  naa, paari naa.]

Study 45
1. [Short form]

Done
±jm
kare

come
Aaj\ / Jj\

aase / ese

eaten
Ê²j½
kheye

slept
´fsbj½

ghumiye

been
ãj½
haye

taken
spj½
niye

gone
s³j½
giye
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2. (Long form

Done
±sm½Á

kariyaa

come
AasS½Á
aasiyaa

eaten
²aS½Á

khaaiyaa

slept
´fbaS½Á

ghumaaiyaa

been
ãÎS½Á

haiyaa

taken
sp½Á

niyaa

gone
s³½Á
giyaa

Study 46
1. He has done much work.

Ê\ Ajp± ±a¸ ±jmj· (±sm½aj·)|
 se anek kaaj kareche (kariyaache).
2. You have asked a good question.

C: y›sb J±sq va¬ ‘z®Ð s¸¡a\Á ±jm·|
C: tumi ek-ti bhaala prashna jijnaasaa [jigyaasaa] karecha.
S: y›sb J±sq va¬ ‘z®Ð s¸¡a\Á ±sm½a·|
S:  tumi ek-ti bhaala  prashna jijnaasaa [jigyaasaa]

kariyaacha.)
3. I have eaten a little but slept much.

C: Aasb AlÚ Ê²j½s· s±Pß Ajp± ´fsbj½s·|
C: aami alpa kheyechi kintu anek ghumiyechi.
S: (Aasb AlÚ ²aS½as· s±Pß Ajp± ´fbaS½as·|
S: aami alpa khaaiyaachi kintu anek ghumaaiyaachi ).

4. They had given me this book.
C: yamÁ Aabaj± J cS sij½j·|
C: taaraa aamaake e bai diyeche.
S: (yaãamÁ Aabaj± J cS si½aj·|
S: taahaaraa aamaake e bai diyaache.)

5. We had all gone.
 AabmÁ \±j¬ s³j½s·¬ab (s³½as·¬ab)|

aamaraa sakale giyechilaam (giyaachilaam).

Study 47
1. Crying, he remembered he war.

C: Ê±Ïji Ê\ nfÄ Åšmt ±m¬|
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C: k^ede se yuddha smaran kar-la.
S: ±Ïasi½Á Ê\ nfÄ Åšmt ±sm¬|
S: (k^aadiyaa se yuddha smaran karila.)

2. By doing good, you show your faith.
C: va¬ ±jm y›sb Êyabam sc®Ãa\ Êi²aL|
C: bhaala kare tumi tomaar bishbaas dekhaao.
S: (va¬ ±sm½Á y›sb Êyabam sc®Ãa\ Êi²aL|
S: bhaala kariyaa tumi tomaar bishbaas dekhaao.)

3. This world is passing away.
C: J ¸³ù cjã * najó·|
C: e jagat' bahe * yaacche.
C: [* or  Ê®¿ ãj½ shes haye]
S: (J ¸³ù csã½Á ** naSjyj·|
S: e jagat' bahiyaa ** yaaiteche.)
S: [** or  Ê®¿ ãS½Á shes haiyaa]

4. Today's study has finished.
C: Aa¸j±m Aoº½p [Ê®¿] ãj½j³j·|
C: aaj-ker adhyayan [shes] hayegeche.
S: (Aa¸j±m Aoº½p [Ê®¿] ãS½as³½aj·|
S: aaj-ker adhyayan [shes] haiyaagiyaache.)

5. He got up and left.
C: Ê\ Fjw ¶j¬ Ê³¬ [or Ê³j¬Á ]|
C: se uthe cale gela [or gelo].
S: (Ê\ Fsw½Á ¶s¬½Á Ê³¬|
S: se uthiyaa caliyaa gela.)

6. They hit her and ran away.
C: yamÁ yaj± Êbjm ÊiàjE ¶j¬ Ê³¬ [or Ê³j¬Á ]|
C: taaraa taake mere doore cale gela [or gelo].
S: (yaãamÁ yaãaj± basm½Á ÊiàsE½Á ¶s¬½Á Ê³¬|
S: taahaaraa taahaake maariyaa dooraaiyaa caliyaa gela.)

Study 48
1. Will the meek ones will live in peace forever?

bhÛ®dj¬mÁ * s± ApPÙ ±a¬ ®asPÙjy cÏa¶jc (cÏas¶jc)?
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mrridushiileraa * ki ananta kaal shaantite b^aac-be
(b^aacibe)?

 [* or pmb Ê¬aj±mÁ naram lokeraa]
2. Being imperfect does not help a clear conscience.
  As\Ä ãL½Á \ù\Èjcij± * \aãanº ±jm pÁ|

asiddha haoyaa sat'san°bed-ke * saahaayya kare naa.
 [* or  ëÄ scjc±j± shuddha bibek-ke]
3. He  sent this message here - for what purpose?
  sysp J \Ècai zawaj¬p (zawaSj¬p) - Ê±apÎ Fjéj®º?

tini e san°vaad paathaalen (paathaailen) - kon' uddeshye?
4. He was here in the flesh.
  sysp baÈj\ J²ajp s·j¬p|

tini maan°se ekhaane chilen.
5. This indeed is a vital work.
  JqaS Ayºacôî± ±a¸ ã½|

etaa-i atyaabashyak kaaj hay.
6. In order to get this knowledge we go to our meetings.

 J ¡ap zacam (zaScam) * ¸ðî AabmÁ \vajy ** naS|
 e jnaan ["gyaan"] paabaar (paaibaar) * janya aamaraa

sabhaate **  yaai.
[*   or zaL½am paaoyaar]
[** or \va½ sabhaay]

Study 49
1. If you do work, then you will eat.

C: y›sb nsi ±a¸ ±m, yjc ²ajc|
C: tumi yadi kaaj kara, tabe khaabe.
S: y›sb nsi ±a¸ ±m, yjc ²aSjc|
S: (tumi yadi kaaj kara, tabe khaaibe).

2. [In the case with =] With you doing work you will eat.
C: y›sb ±a¸ ±mj¬ ²ajc|
C: tumi kaaj kar-le khaabe.
S: (y›sb ±a¸ ±smj¬ ²aSjc|
S: tumi kaaj karile khaaibe.)
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3. If you do not do work, then you will not eat.
C: y›sb nsi ±a¸ pÁ ±m, yjc y›sb ²ajc pÁ|
C: tumi yadi kaaj naa kara, tabe tumi khaabe naa.
S: (y›sb nsi ±a¸ pÁ ±m, yjc y›sb ²aSjc pÁ|
S: tumi yadi kaaj naa kara, tabe tumi khaaibe naa.)

4. [In the case with =] With you not doing work you will not eat.
C: [y›sb] ±a¸ pÁ ±mj¬ [y›sb] ²ajc pÁ|
C: [tumi] kaaj naa kar-le [tumi] khaabe naa.
S: ([y›sb] ±a¸ pÁ ±smj¬ [y›sb] ²aSjc pÁ|
S: [tumi] kaaj naa karile [tumi] khaaibe naa.)

5. Even if you do work, even then you will not eat.
y›sb nsiL ±a¸ ±m, ycfL ±ajc (²aSjc) pÁ|
tumi yadi-o kaaj kara, tabu-o khaabe (khaaibe) naa.

6. Even [in the case with =] with you working you will not eat.
C: y›sb ±a¸ ±mj¬L ²ajc pÁ|
C: tumi kaaj kar-le-o khaabe naa. 
S: (y›sb ±a¸ ±smj¬L ²aSjc pÁ|
S: tumi kaaj karile-o khaaibe naa.)

7. If you do good work, you will get benefit.
C: y›sb nsi va¬ ±a¸ ±m, * ¬av zajc|
C: tumi yadi bhaala kaaj kara, *  laabh paabe.
S: (y›sb nsi va¬ ±a¸ ±m, *  ¬av ;zaSjc|
S: tumi yadi bhaala kaaj kara, *  laabh paaibe.)

[* or yjc y›sb tabe tumi]
8. If you pray to Him in the right manner, you will gain strength.

C: y›sb nsi sw± vajc yÏam ±aj· ‘zauípÁ ±m,* ®s»M zajc|
C: tumi yadi thik bhaabe t^aar kaache praarthanaa kara, *

shakti paabe.
S: (y›sb nsi sw± vajc yÏaãam ±aj· ‘zauípÁ ±m, * ®s»M

zaSjc|
S: tumi yadi thik bhaabe t^aahaar kaache praarthanaa kara, *

shakti paaibe.)
 [* or yjc y›sb tabe tumi]
or
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C: sw± vajc yÏam ±aj· ‘zauípÁ ±mj¬ ®s»M zajc|
C: thik bhaabe t^aar kaache praarthanaa kar-le shakti paabe.
S: (sw± vajc yÏaãam ±aj· ‘zauípÁ ±smj¬ ®s»M zaSjc|
S: thik bhaabe t^aahaar kaache praarthanaa karile shakti

paaibe.)
9. If he comes then he will see the message.

C: Ê\ nsi Aaj\ \Ècai Êi²jc|
C: se yadi aase san°baad dekh-be.
S: (Ê\ nsi Aaj\ \Ècai Êis²jc|
S: se yadi aase san°baad dekhibe.)

or
C: Aa\j¬ Ê\ \Ècai Êi²jc|
C: aas-le se san°baad dekh-be.
S: (Aas\j¬ Ê\ \Ècai Êis²jc|
S: aasile se san°baad dekhibe.)

10. If he does not look then he will not get the book.
  Ê\ nsi pÁ Êij² yajc cS zajc (zaSjc) pÁ|

se yadi naa dekhe tabe bai paa-be (paaibe) naa.
or
  pÁ Êi²j¬ (Êis²j¬) Ê\ cS zajc (zaSjc) pÁ|

naa dekh-le (dekhile) se bai paabe (paaibe) naa.
11. Even if you read these words, can you understand their

meaning?
C: y›sb nsiL J ±uaÓj¬Á zjEÁ, yjc y›sb s± yajim AuíÁ

cf¹jy zamjc?
C: tumi yadi-o e kathaagulo paro, tabe tumi ki taader artha

bujh-te paar-be?
S: (y›sb nsiL J ±uaÓs¬ zE, yjc y›sb s± yaãajim Auí

cfs¹jy zasmjc?
S: tumi yadi-o e kathaaguli para, tabe tumi ki taahaader

artha bujhite paaribe?)
or

C: J ±uaÓj¬Á zaEj¬L y›sb s± cf¹jy zamjc?
C: e kathaagulo par-le-o tumi ki bujh-te paar-be?
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S: (J ±uaÓs¬ zsEj¬L y›sb s± cfs¹jy zasmjc
S: e kathaaguli parile-o tumi ki bujhite paaribe?)

Study 50
1. He used to [= would] work here.
  Ê\ J²ajp ±a¸ ±smy [or ±smjyÁ ]|

se ekhaane kaaj karita [or karito].
2. If I used to work, then I would eat.

C: Aasb nsi ±a¸ ±myab, yjc Ê²yab|
C: aami yadi kaaj kar-taam, tabe khetaam.
S: (Aasb nsi ±a¸ ±smyab, yjc ²aSyab|
S: aami yadi kaaj karitaam, tabe khaaitaam.)

or
C: Aasb ±a¸ ±mj¬ Ê²yab|
C: aami kaaj kar-le khetaam.
S: (AÁsb ±a¸ ±smj¬ ²aSyab|
S: aami kaaj karile khaaitaam.)

3. If you would work, then you would eat.
C: y›sb nsi ±a¸ ±mjy, yjc Ê²jy|
C: tumi yadi kaaj kar-te, tabe khete.
S: (y›sb nsi ±a¸ ±smjy, yjc ²aSjy|
S: tumi yadi kaaj karite, tabe khaaite.)

or
C: ±a¸ ±mj¬ Ê²jy| kaaj kar-le khete. 
S: (±a¸ ±smj¬ ²aSjy| kaaj karile khaaite.)

4. When they used to work, then they would eat.
C: yamÁ n²p ±a¸ ±my y²p Ê²y|
C: taaraa yakhan kaaj kar-ta takhan kheta.
S: (yaãamÁ n²p ±a¸ ±smy y²p ²aSy|
S: taahaaraa yakhan kaaj karita takhan khaaita.)

5. If Adam would stay perfect, then he would not die.
C: Aaib nsi s\Ä ua±y, bmy pÁ|
C: aadam yadi siddha thaak-ta, mar-ta naa.  
S: (Aaib nsi s\Ä uas±y, bsmy pÁ|
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S: aadam yadi siddha thaakita, marita naa. )
or

C: Aaib s\Ä ua±j¬ bmy pÁ|
C: aadam siddha thaak-le mar-ta naa. 
S: (Aaib s\Ä uas±j¬ bsmy pÁ|
S: aadam siddha thaakile marita naa.)

6. If YOU stayed perfect, then YOU would not die.
C: Aazsp nsi s\Ä ua±jyp, yjc bmjyp pÁ|
C: aapani yadi siddha thaak-ten, tabe mar-ten naa.
S: (Aazsp nsi s\Ä uas±jyp, yjc bsmjyp pÁ|
S: aapani yadi siddha thaakiten, tabe mariten naa.)

or
C: Aazsp s\Ä ua±j¬ bmjyp pÁ|
C: aapani siddha thaak-le mar-ten naa.
S: (Aazsp s\Ä uas±j¬ bsmjyp pÁ|
S: aapani siddha thaakile mariten naa.)

7. [In the case with =] With Adam not staying faithful then he
would die.
C: Aaib sc®Ãa\d pÁ ua±j¬ bmy|
C: aadam bishbaasii naa thaak-le mar-ta.
S: (Aaib sc®Ãa\d pÁ uas±j¬ bsmy|
S: aadam bishbaasii naa thaakile marita.)

8. They would stay in that little house.
C: yamÁ K Ê·aq casEjy ua±y|
C: taaraa ee chota baarite thaak-ta.
S: (yaãamÁ K Ê·aq casEjy uas±y|
S: taahaaraa ee chota baarite thaakita.)

9. Even if he were visible again on the earth, even then would
every one accept him?
C: sysp nsiL Aacam zhsucdjy ihôîy ãjyp, ycfL \±j¬ s±

yÏaj± ‘³ãt ±my?
C: tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyata haten, tabu-o

sakale ki t^aake grahan kar-ta?
S: (sysp nsiL Aacam zhsucdjy ihôîy@ ãSjyp, ycfL \±j¬
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s± yÏaãaj± ‘³ãt ±smy?
S: tini yadi-o aabaar prrithibiite drrishyatahh haiten, tabu-o

sakale ki t^aahaake grahan karita ?)
10. In the case of Adam not sinning, would he die or not die?

C: Aaib zaz pÁ ±mj¬ bmy cÁ bmy pÁ?
C: aadam paap naa kar-le mar-ta baa mar-ta naa?
S: (Aaib zaz pÁ ±smj¬ bsmy cÁ bsmy pÁ?
S: aadam paap naa karile marita baa marita naa?)

11. Would there be [= remain] disturbance, violence, liars?
A®asPÙ, sãÈ\Á, sbuºacaid s± ua±y?
ashaanti, hin°saa, mithyaabaadii ki thaaka?

12. What is your feeling about this?
J \BÃjï Êyabam bjpavac * s±?
e sambandhe tomaar manobhaab * ki?

[* or Apfvœsy anubhuuti or by  mat]
13. God is looking at you and at me.

Ê²aiÁ * Êyabaj± L Aabaj± Êi²j·p (Êis²jyj·p)|
khodaa * tomaake o aamaake dekh-chen (dekhitechen).

 [* or D®Ãjmm iishbar]
14. Were you receiving love and peace?

 y›sb s± Ê‘zb L ®asPÙ zasó·j¬ (zaSjys·j¬)|
tumi ki prem o shaanti paacchile (paaitechile).

15. I was learning about God's purposes.
C: Aasb Ê²aiam * FjéôîÓj¬Á \BÃjï s®²s·¬ab|
C: aami khodaar * uddeshyagulo sambandhe shikh-chilaam.
S: (Aasb Ê²aiam * FjéôîÓs¬ \BÃjï s®s²jys·¬ab|
S: aami khodaar * uddeshyaguli sambandhe

shikhitechilaam.)
 [* or D®Ãjmm iishbar]
16. Where were you living?

 Aazsp Ê±aua½ ca\ ±ms·j¬p (±smjys·j¬p)|
aapani kothaay baas kar-chilen (karitechilen).

Study 51
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1. [Use "nije"] I wrote it myself.
C: Aasb spj¸ yÁ s¬²¬ab|
C: aami nije taa likh-laam.
S: (Aasb spj¸ yaãÁ s¬s²¬ab|
S: aami nije taahaa likhilaam.)

2. [Use "svayan°"] They learned Bengali themselves.
C: yamÁ \Ã½È caÈ¬Á s®²¬|
C: taaraa svayan° baan°laa shikh-la.
S: (yaãamÁ \Ã½È caÈ¬Á s®s²¬|
S: taahaaraa svayan° baan°laa shikhila.)

3. [Use "aapani"] He himself gave [made] this promise.
sysp Aazsp J ‘zsy¡Á ±mj¬p (±smj¬p)|

 tini aapani e pratijnaa ["pratigyaa"] kar-len (karilen).
4. [Decline "nije"] This person changed himself into Satan.

J cºs»M spj¸j± ®½yajp zsmty ±m¬|
e byakti nijeke shayataane parinata karila.

5. [Decline "aapani"] He gave himself in sacrifice for us.
sysp Aabajim ¸ðî Aazpaj± cs¬iajp sij¬p|
tini aamaader janya aapanaake balidaane dilen.

6. [Decline "nije"] I wanted from myself to do this.
C: Aasb spj¸m ãjy J ±mjy Ê¶¬ab|
C: aami nijer hate e kar-te celaam.
S: (Aasb spj¸m ãSjy J ±smjy Ê¶¬ab|
S: aami nijer haite e karite caailaam.)

7. [Decline "aapani"] He did not speak from himself.
C: sysp AazpÁ ãjy cj¬psp|
C: tini aapanaa hate balen-ni
S: (sysp AazpÁ ãSjy cj¬p paS|
S: tini aapanaa haite balen naai.)

8. [Decline "nije"] Bring your own work. 
  spj¸m ±a¸ Aap (AapL) nijer kaaj aana (aan-o).
9. [Decline "nije"] They take their own books.

C: yamÁ spj¸jim cSÓj¬Á * Êp½|
C: taaraa nijeder baigulo * ney.
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S: yaãamÁ spj¸jim cSÓs¬ * Êp½|
S: taahaaraa nijeder baiguli * ney.

[*  or cS bai]
10. [Another form of "nije"] We examine our own lives.

AabmÁ sp¸ sp¸ ¸dcp zmdñÁ ±sm|
aamaraa nij nij jiiban pariiksaa kari.

11. [Decline "aapan"] They hate their own brothers.
yamÁ (yaãamÁ) Aazp * vaSjimj± ´htÁ ±jm|
taaraa (taahaaraa) aapan * bhaaider-ke ghrrinaa kare.

 [* or Aazpajim aapanaader]
12. [Decline "aapan"] We do not hate our own brothers.

AabmÁ Aazp * vaSjimj± ´htÁ ±sm pÁ|
aamaraa aapan * bhaaider-ke ghrrinaa kari naa.

 [* or Aazpajim aapanaader]
13. [Decline "aapan"] YOU will know that your [=own]

deliverance is near.
ÊyabmÁ ¸apjc * (¸aspjc) Ên Êyabajim * bfs»M \spÐ±q|
tomaraa jaan-be (jaanibe) ye tomaader * mukti sannikat.

 [* or Aazp aapan]
14. Are they selfless or selfish?

yamÁ (yaãamÁ) s± \ÃauíãÎdp pÁ \Ãauízm?
taaraa (taahaaraa) ki svaarthahiin naa svaarthapar?

15. In his words there is self-contradiction.
C: yam ±uaÓj¬am bjoº AaYšscjmao Aaj·|
C: taar kathaagulor madhye aatmabirodh aache.
S: yaãam ±uaÓs¬m bjoº AaYšscjmao Aaj·|
S: taahaar kathaagulir madhye aatmabirodh aache.

16. With there being (conditional participle of "thaakaa") no doing
of self-examination, they deceive themselves.
C: AaYšzmdñÁ pÁ ua±j¬ yamÁ sp¸j± xÏas± Êi½|
C: aatmapariiksaa naa thaak-le taaraa nij-ke ph^aaki dey.
S: (AaYšzmdñÁ pÁ uas±j¬ yaãamÁ sp¸j± xÏas± Êi½|
S: aatmapariiksaa naa thaakile taahaaraa nij-ke ph^aaki

dey.)
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17. In these days people seek their own interests.
 J ±aj¬ Ê¬aj± \Ãauí Ê¶øÁ ±jm|
 e kaale loke svaartha cestaa kare.

18. He will not examine us according to the work of others.
 sysp Aðîjim ±aj¸m Apf\ajm Aabajimj± zmdñÁ ±mjcp

(±smjcp) pÁ|
 tini anyader kaajer anusaare aamaader-ke pariiksaa

kar-ben (kariben) naa.
19. Will the righteous possess the earth?

C: oasbíj±mÁ s± Êij®m Aso±amd ãjc?
C: dhaarmikeraa ki desher adhikaarii habe?
S: (oasBšíj±mÁ s± Êij®m Aso±amd ãSjc?
S: dhaarmmikeraa ki desher adhikaarii haibe?)

20. Doing personal study is essential.
 cºs»M³y Aoº½p ±mÁ Ayºacôî±|
 byaktigata adhyayan karaa atyaabashyak.

Study 52
1. Work is done.

±a¸ ±mÁ ã½| kaaj karaa hay.
2. Prayers are said [made].

 ‘zauípÁ ±mÁ na½|
praarthanaa karaa yaay.

3. The Bible does get read a little.
caSjc¬ AlÚ zEÁ na½|
baaibel alpa paraa yaay.

4. The Bible used to be read much more.
 caSjc¬ Ajp± Êcs® zEÁ Êny (naSy)|
 baaibel anek beshii paraa yeta (yaaita).

5. The loving invitation is made known.   
 Ê‘zbb½ spbPòt ¸apajpÁ (¸apap) ã½|
 premamay nimantran jaanaano (jaanaana) hay.

6. Women and children get killed.
 ÅòdmÁ L Ê·j¬jbj½mÁ bamÁ na½|
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 striiraa o chelemeyeraa maaraa yaay.
7. News of the kingdom is getting preached.

 maj¸ºm \ba¶am * ‘z¶am ±mÁ najó· (naSjyj·)|
 raajyer samaacaar * pracaar karaa yaacche (yaaiteche).
[* or  ²cm khabar]

8. It will be given to you.
 Êyabaj± ÊiL½Á ãjc (ãSjc)|
 tomaake deoyaa habe (haibe).

9. He will be called [spoken of as] this one's son.
C: yÏaj± JÏm zfê * c¬Á najc|
C: t^aake e^r putra * balaa yaabe.
S: (yÏaãaj± SÏãam zfê * c¬Á naSjc|
S: t^aahaake i^haar putra * balaa yaaibe.)

 [* or Ê·j¬ chele]

Study 53
1. The enemy has roared, is roaring, and will roar for a little more

time.
C: ®êÆ ³s¸íj½j·, ³¸íajó·, L AamL AlÚ \bj½m ¸ðî

³¸íajc|
C: shatru garjiyeche, garjaacche, o aar-o alpa samayer janya

garjaabe.
S: (®êÆ ³s¸í½aj·, ³¸íaSjyj·, L AamL AlÚ \bj½m ¸ðî

³¸íaSjc|
S: shatru garjiyaache, garjaaiteche, o aar-o alpa samayer

janya garjaaibe.)
2. How art thou? y›S Ê±bp Aas·\Î? tui keman aachis'?

3. Read thy little book to him.
 yaj± (yaãaj±) Êyam Ê·aq cS zEÎ|
 taake (taahaake) tor chota bai par'.

4. Thy sister is laughing.
 Êyam Êcap ãa\j· (ãas\jyj·)|
 tor bon haas-che (haasiteche).

5. A funny thing came from thee.
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Êyam ±a· Êuj± ãas\m ±uÁ Aa\¬|
 tor kaach theke haasir kathaa aasila.

Study 54
1. How have you got hurt?

C: y›sb Ê±bp ±jm Fj¶aq Ê²j½·?
C: tumi keman kare ucot kheyecha?
S: (y›sb Ê±bp ±sm½Á Fj¶aq ²aS½a·?
S: tumi keman kariyaa ucot khaaiyaacha?)

2. To smoke is bad for us.
 ofbzap ±mÁ Aabajim ¸ðî ²amaz|
 dhum-paan karaa aamaader janya khaaraap.

3. Shall I take off my shoes?
 Aasb s± Aabam ¸›yÁ ²f¬c (²fs¬c)?
 aami ki aamaar jutaa khul-ba (khuliba)?

4. I don't want to let the opportunity slip.
  Aasb \fjna³ ·aEjy (·asEjy) ¶aS pÁ|

aami suyog chaar-te (chaarite) caai naa.
5. What sort of fruit does this path bear?

C: J zu ±d m±b * x¬ ojm?
C: e path kii rakam * phal dhare?
S: J zu s± m±b * x¬ ojm?
S: e path ki rakam * phal dhare?

 [* or ‘z±am / mÇz prakaar / ruup]
6. With paying attention * we can learn.

 bjpajna³ sij¬ ** AabmÁ s®²jy (s®s²jy) zasm|
 manoyog dile ** aamaraa shikh-te (shikhite) paari.

 [*    This is a conditional participle]
 [**  or ±mj¬ kar-le (±smj¬ karile)]
7. My writing has finished.

 Aabam Ê¬²Á Ê®¿ ãj½j· (ãS½aj·)|
 aamaar lekhaa shes hayeche (haiyaache).

8. My daughter gets the giggles.
 Aabam Êbj½m ãas\ za½|
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 aamaar meyer haasi paay.
9. Please turn on the light!

C: i½Á ±jm sc¸¬d casy æ¢a¬!
C: dayaa kare bijalii baati jvaala!  
S: (i½Á ±sm½Á sc¸¬d casy æ¢a¬L!
S: dayaa kariyaa bijalii baati jvaal-o! )

10. It does not take much time.
 Ajp± \b½ ¬aj³ pÁ|
 anek samay laage naa.

11. For this book how much does it cost?
 J cSJm ¸ðî ±y qa±Á ¬aj³?
 e bai-er janya kata taakaa laage?

12. With applying * a little time and logic we can see the truth.
C: AlÚ \b½ L nfs»M ¬a³aj¬ AabmÁ \yº Êi²jy zasm|
C: alpa samay o yukti laagaale aamaraa satya dekh-te paari.
S: (AlÚ \b½ L nfs»M ¬a³aSj¬ AabmÁ \yº Êis²jy zasm|
S: alpa samay o yukti laagaaile aamaraa satya dekhite paari.)

 [*    This is a conditional participle]
13. With not putting the truth to use we do not get benefit.

 \yº ±aj¸ pÁ ¬a³aj¬ (¬a³aSj¬) AabmÁ ¬av zaS pÁ|
 satya kaaje naa laagaale (laagaaile) aamaraa laabh paai

naa.
14. I have a belief.

Aabam sc®Ãa\ Aaj·|
aamaar bishvaas aache.

15. They have no hope. 
C: yajim Aa®Á ÊpS|
C: taader aashaa nei.
S: (yaãajim Aa®Á paS|
S: taahaader aashaa naai.)

16. He has your message.
 Êyabam \Ècai yam (yaãam) ±aj· Aaj·|
 tomaar san°baad taar (taahaar) kaache aache.

17. They do not have our book.
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C: Aabajim cS yajim ±aj· ÊpS|
C: aamaader bai taader kaache nei.
S: (Aabajim cS yaãajim ±aj· paS|
S: aamaader bai taahaader kaache naai.)

18. One must go now.
C: J²p Ênjy ãjc|
C: ekhan yete habe.
S: (J²p naSjy ãSjc|
S: ekhan yaaite haibe.)

19. Why must [you] learn Bengali?
C: * Ê±p caÈ¬Á s®²jy ãjc?
C: * kena baan°laa shikh-te habe?
S: (* Ê±p caÈ¬Á s®s²jy ãSjc?
S: * kena baan°laa shikhite haibe?)

 [* or insert Êyabam / Êyabam IÃamÁ / Êyabam ±yŸí±
tomaar / tomaar dvaaraa / tomaar kartrrik]

20. You must pray to him.
C: * yÏam ±aj· ‘zauípÁ ±mjy ãjc|
C: *t^aar kaache praarthanaa kar-te habe.
S: (* yÏaãam ±aj· ‘zauípÁ ±smjy ãSjc|
S: * t^aahaar kaache praarthanaa karite haibe.)
[* or insert Aazpam / Aazpam IÃamÁ / AazpÁ ±yŸí±
aapanaar / aapanaar dvaaraa / aapanaa kartrrik]

21. It [indeed] is so.
C: yaS cjq taa-i bate.
S: (yaãaS cjq taahaa-i bate.)

22. But you certainly want peace.
 s±Pß y›sb ÊyÁ (y) ®asPÙ ¶aL|
 kintu tumi to (ta) shaanti caao.

23. Ever-lasting,
 s¶mÅÕa½d cirasthaayii
spirit-lacking,

AaYšascãdp aatmaabihiin
self-loving,
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AaYšs‘z½ aatmapriya
world-wide,

sc®Ãcºazd bishvabyaapii
faith-worthy [fit for]

sc®Ãa\jna³º bishvaas-yogya
24. There have been wars and famine going on.

C: nfÄÓj¬Á L Ûsvíñ mj½j·|
C: yuddhagulo o durbhiksa rayeche.
S: (nfÄÓs¬ L Ûsvíñ mj½j·|
S: yuddhaguli o durbhiksa rahiyaache.)

25. Those events have been going on with us for many years.
 J ´qpaÓj¬Á Ajp± cù\m Aabajim \jå mj½j·

(msã½aj·)|
 e ghatanaagulo anek bat'sar aamaader san¹ge rayeche

(rahiyaache).
26. This world is lying in whose hands?

C: J ¸³ù ±am ãjÅÙ * mj½j·?
C: e jagat' kaar haste * rayeche?
S: (J ¸³ù ±aãam ãjÅÙ * msã½aj·?
S: e jagat' kaahaar haste * rahiyaache?)
[* or add \fS½Á suiyaa]

Study 55
1. [Qualifying] big bigger biggest.  
  cE AamL cE \cj¶j½ cE

bara aar-o bara sab-ceye bara.
2. [Qualifying] good better best.
  va¬ AamL va¬ \cj¶j½ va¬

bhaala aar-o bhaala sab-ceye bhaala.
3. [Modifying] dear dearer dearest
   ‘zd½ ‘zd½ym ‘zd½yb

priiya priiyatara priiyatama
4. The Greatest Man

C: \cí bãap zfmÆ¿ sarbamahaan purus
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S: (\CÃí bãap zfmÆ¿ sarbbamahaan purus)
5. Almighty.
 C: \cí®s»Mbap sarbashaktimaan

S: (\CÃí®s»Mbap sarbbashaktimaan)
 Universal sovereignty.
 C: (\acíjvàbYÃ saarbabhoomatba.

S: (\aCÃíjvàbYÃ saarbbabhoomatba.)
6. The nearest house. \cj¶j½ sp±q casE sab-ceye nikat baari.
7. This teaching is more loving.

C: J s®ñÁ AamL Ê‘zbb½|
S: e shiksaa aar-o premamay.

Study 56
1. brother, sister

vaS, Êcap bhaai, bon
2. gentleman, lady

bãa®½, bãa®½Á mahaashay, mahaashayaa
3. male student, female student

·aê, ·aêd chaatra, chaatrii
4. male teacher, female teacher

s®ñ±, s®sñ±Á shiksak, shiksikaa
5. 

Dear Mr. Rahman, s‘z½ ¸pac * maã…bap,

[* cÁ  bãa®½]

priya janaab *
raah'maan,
[* or mahaashay]

I got your cheque. Aasb Êyabam Ê¶±…
Êzj½s· (zaS½as·)|

aami tomaar cek'
peyechi (paaiyaachi).

Thank you. oðîcai| dhanyabaad.
Greetings, Ssy, *

[* cÁ  vipd½]
iti, *
[* or bhadaniiya]

Mrs. A. Target ‘®dbyd J qaj³íq shriimatii e. taarget

6. Dear "Prem",
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Ê\Ðjãm “Ê‘zb”
sneher "prem",

See you on Saturday at noon.
 Aasb ®spcajm Ûzfjm Êyabaj± Êis²c|
 aami shanibaare dupure tomaake dekhiba.
Your brother, Raaj

Êyabam vaS, ma¸
 tomaar bhaai, raaj

7. The son and daughter of my brother.
 Aabam iaiÁ sisi
 aamaar daadaa didi

8. Your older sister's husband.
Êyabam iaiacacf
tomaar daadaabaabu

9. My younger brother's wife.
Aabam cFbÁ
aamaar baumaa

10. My paternal grandparents.
 Aabam wa±‚m iaiabÁ

aamaar thaakur-daadaamaa
11. His maternal uncle.

yam (yaãam) babÁ
taar (taahaar) maamaa

12. Our paternal aunt.
Aabam szs\bÁ *
aamaar pisiimaa *

[* or  szs\ pisi]
13. His parents-in-law.

 yam (yaãam) ®Ãaëm ®aëmd
taar (taahaar) shvaashur shaashurii

14. The wife's sister-in-law.
Åòdm wa±‚ms¹ *
striir thaakur-jhi *

[* or ppi nanad]
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15. Our children and grandchildren.
 Aabajim Ê·j¬jbj½ L paydpaypd

aamaader chelemeye o naatiinaatanii
16. His great-grandchildren.

yam (yaãam) zfsyzfypd
taar (taahaar) putiputanii

17. This husband's brother-in-law.
J \Ãabdm ®a¬Á
e svaamiir shaalaa

Study 57
1. 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
2. zero ëðî shunya
 one J± ek
 two ÛS dui
 three syp tin
 four ¶am caar

five. zÏa¶ p^aac
3. six ·½ chay
 seven \ay saat
 eight Aaq aat
 nine p½ nay
 ten i® dash
4. twenty sc® bish
 thirty sê® trish
 forty ¶slì® callish
 fifty zÞa® pancaash
5. sixty ¿aq saat
 seventy \»m sattar
 eighty Aas® aashi
 ninety pCÃS nabbai
6. twenty-four ¶sCÃ® cabbish

sixty-five. zÏ½¿s‹ p^ayasatti.
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7. sixty-nine Gp\»m uunasattar
ninety-nine. spmapCÃS niraanabbai.

8. a hundred J± ® ek sha
 two hundred ÛS ® dui sha
 three hundred syp ® tin sha
9. a hundred thousand J± ¬ñ ek laksa.

“thousands” \ã\Íaso± sahasraadhik.
10. ten million J± ÊêMaE ek kror [koti].

“millions” ¬ñaso± laksaadhik.
11. one and a half ÊiE der
12. two and a half AaEaS aaraai
13. five and a quarter \L½Á zÏa¶ saoyaa p^aac
14. ten and a half \ajE i® saare dash
15. ten and three quarters Êzàjp J³am poone egaara
16. three fifths zÏa¶ vaj³m syp va³ p^aac bhaager tin bhaag
17. 15 per cent zjpm ‘zsy ®y panera prati shat
18. the first day of the week

\zÙajãm ‘zub sip
saptaaher pratham din

19. On the fiftieth day they received the spirit.
C: zÞa®»b sijp yamÁ AaYšÁ Êzj¬Á|
C: pancaashattama dine taaraa aatmaa pelo.
S: (zÞa®»b sijp yaãamÁ AaYšÁ zaS¬|
S: pancaashattama dine taahaaraa aatmaa paaila.)

20. the thirtieth book.
sêÈ®yb cS trin°shatam bai.

21. about ten days later
‘za½ i® sip zjm praay dash din pare

22. approximately an hour.
´ðqÁ ²ajp± ghantaa khaanek.

23. about two days.
Û'J± sip du'ek din.

Study 58
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1. What is today's date?
Aa¸j± Ê±apÎ yasm²?
aaj-ke kon' taarikh?

2. The day after tomorrow will be what day?
 Aa³abd zmë Ê±apÎ sip ãjc (ãSjc)?

aagaamii parashu kon' din habe (haibe)?
3. What is the season now?

J²p Ê±apÎ Hy› ´qj· (´sqjyj·)?
ekhan kon' rritu ghat-che (ghatiteche)

4. After six months what will the season be?
 ·½ ba\ zjm Ê±apÎ Hy› ãjc (ãSjc)?

chay maas pare kon' rritu habe (haibe)?
5. Within April, May, and June there are the months of beeshaakh

and jyeesta.
 Js‘z¬, Êb, JcÈ ¸›p ba\Ós¬m bjoº Ëc®a² L Ë¸ºø ba\

ã½|
epril, me, eban° jun maas-gulir madhye beeshaakh o
jyeesta maas hay.

6. The summer happens then.
 ³hÅš y²p ´jq|

grrisma takhan ghate.
7. Thirteenth [day/date/"taarikh"] of February in the year nineteen

hundred and ninety-five
 ÊxcÍÆAasm baj\m ÊymS yasm² FspÐ® ® zÏ¶apCÃS \aj¬

phebruaari maaser terai taarikh unnish sha p^acaanabbai
saale.

8. On the first [day/date] my mother will come with me.
 ‘zub yasmj² Aabam bÁ Aabam \jå Aa\jcp (Aas\jcp)|
 pratham taarikhe aamaar maa aamaar san¹ge aas-ben

(aasiben).
9. At half past two I will try again.

 AaEaya½ Aasb Aacam Ê¶øÁ ±mc (±smc)|
aaraaitaay aami aabaar cestaa kar-ba (kariba).

10. Come at a quarter to four this afternoon.  



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford  59 5 May 2007

 Aa¸j± Êzàjp ¶amqa½ Aa\fp|
aaj-ke poone caar-taay aasun.

11. It is three o'clock.
C: sypqÁ Êcj¸j·| tin-taa bejeche.
S: (sypqÁ cas¸½aj·| tin-taa baajiyaache.)

12. It is eight minutes past two.
ÛSqÁ Êcj¸ (cas¸½Á) Aaq sbspq Aaj·|
dui-taa beje (baajiyaa) aat minit aache.

13. The train starts off at six ten.
 Êq÷p ·½qÁ ij® mLpÁ ã½|

tren chay-taa dashe raonaa hay.
14. The meeting starts at seven twenty five in the evening.

\vÁ ‘zsy \ïºajc¬a½ \ayqa½ zÏs¶j® AamBÖ ã½|
sabhaa prati sandhyaabelaay saat-taay p^acishe aarambha
hay.

15. It is twelve minutes to seven.
 \ayqÁ ca¸jy (cas¸jy) cam sbspq Aaj·|

saat-taa baaj-te (baajite) baara minit aache.
16. It is now nine fifty-seven.

J²p p½qÁ \ayapÐ Aaj·|
ekhan nay-taa saataanna aache.

17. What is the time [How many have struck]?
 C: ±'qÁ Êcj¸j·? ka'taa bejeche?

S: ±'qÁ * cas¸½aj·? (ka'taa * baajiyaache?)
[* or ±yqÁ katataa]

 What is the time [How many strike]?
±'qÁ caj¸? ka'taa baaje?


